
Grauw 1.141. 

1_. az du.ndarz na kHi..mpar zi.n z~.in za sX~.uw 
2. mä vri.nt IZ da bluma g~T.m bagitn 
3. te.gawo.rdaX spma za nimir as me maJin: 
4. spAtn IS kw~.i wrerak 
5. ~p da sXIp kre.ga za basXAmald bru.ut 
6. da trmarman re na spl~ntar m za VIIJar 

. 7. da sXxpar lrekta zan hpan af 
8. m da fabrik IS n~ks ta zi.n 
9. kum i.r ki.ntJa 

10. I b~:s I tap ûns fi:r pi.ntn bi:r I pmtfan I 
11. br~IJ ns twi.a kilo krikn I krikskis I 
12. ~re mejAldar v~.ivn dri litars w~.in re.tXadrû.IJkan 
13. ~ dri.agdn~r m~.i me. na klxpal 
14. Ik ren z~IJ kni gazi.n 
15. vastanu.vat uo.r ni fe.l nami gavi:rt 
16. k s~.Lm bla.I dak mejeldar na nie.gag~. z~n 
17. krekikat ni Xad~.n u.ar 
18. dan di.an dit~r kûmt 
19. an spmakup - spmakupnret - spmak~pb~stl 

20. am pret - mAts (hoofddeksel voor vrouwen) 
bOIJ - of : sX~.uw - ä waa - na padastu.l - of : 
dyvel§bru.ut - a wijre:r - na pre:yt - na sXulapar 
of : vli.ndar (schooljongens) 

21. dia kjre.rl de. i.al da wx.alt freXtn 
22. Ik sal ~ karj~.la ge.vn 
23. IIJalä..nt l~T.t fe.l ~.wa sXe.pan afbre.kan 
24. Ijre fazale.van ~z am be.t Xat - of : Xakre.gn 
25. ge.f m~. twi:a bri:a sti:a1;1: - bri:ar - da bri.a(t)sta 
·26. da stä..mbe.lt st~.tar nimir 
27. dia man dij red. a le.vn gal~k na gru.atn i:ar 
28. ly~if~.ar IZ m dne.mal ni Xable.vn 
29. da sXo.lkmdar§ re me.ta miestar n~r da zi.a 

gawxst 
-30. Ik:an tuX ni kuma vo.L.r aiJk Xari.at s~.n 
31. da bi.astn dn.IJka gzjre.rn - l~.z~.tme.l 

32. ~. kani x~ wre.rkn - ~jre.L ke.lp~.n 

33. ste.k IS na ste.l m dim bre.sam 
-34. ni.a - me.ti ke.gls uo.r nimar gespeTlt 
35. ~.la - k~p al twi kir ~p ~.u garo.L:J>m 
36. di pjre.r IS ni r~.p - d~ zrtan~X wrta no.tn m 
37. ~a z~. wreX n~r tfre.lt 
.38. zret am i.ast s~ g~T.ld ~Tlapan upm~.kn 
39. ~. zalt nu.It w~.xd br~IJn 
40. ~Iz dnre.L.laft fan e.r mre.L.lakw~.it 
41. da man mu s~ vr~.w basXIarmn 
42. m da sX~Tlda zw~man IS Xav~:rlak 
43. ~ dArafe.l urndat ~.I st~rak IS 
-44. w~.i mu.tn d~r dreT.lft fan ren - ~ gAldar dan 

ä.ndarn reT.laft 
45. ~Tlpta bred az upre.fn - of : upliXtn 
46. û .nza mretsliT .ar ~su T v~Tt ashk 
4 7. ~a spriiJan um tw~st 1 ~re.LIJ gawret wi tw~.itst 

Spi'IIJt 
48. dmm bu.umkwi.akar za.tiam bu. um a.fmtn 
49. dud i.asti vre.str az diXt 
.50. t bagmta khpa vo.L.r da VI'UXmis - du.uXnus -

tl~f 

.51. am b~Ttspra.I - pre.jar~k - mre§ o.paspri:an 
(mest openspreiden) - of : re.tspri:an - - -

.52. ~ren dar u.ar afXasne.jan 

53. ~~ v~.dar retam z~s j~.r n~r sXo.l~T.ta g~Tm 
54. krent am afXar~.jan - za l~:t lastw~tar ta g~Tm 
55. vu.la vijre.zn zijir ni fe.l 
56. jre.L.rda puta z~ni fe.l WI~T.rt 
57. dan o.vap~.l st~T.d m dan j~T:rt 
58. Imijre.t Ist n~X ta k~.ut_ um ta k~Ttsan 
59. di kjre.s Xe.f an ~Tldar liXt e. 
60. ~I tr~k ~.n tpj~T:t s~na stj~T:t 

61. tu. kwumda gAldar i.r ala j~:rn~ da k~ramis 
62. da p~.tar ze. dad ûnzalivani.ar v~hn~.kt IS 
63. g~I zaX m~ wrel m?r ga sprak ni te.ga m~.i 
64. da zwulamsAla g~.n trAXkulfl: 
65. g~ja vand~.x ni k~:rtn 
66. e.ta z~ uk XI.ara k~:s 
67. z~na m~.tar IS kap~t - I st~T farst~.lt 
68. tre.L na w~.raman daXawist ~n tis na zaXtn ~.vat 
69. da manaka lu.Lp bre.ravuts 
70. d~r IZ am bust m da kan- of : da kan IS Xabustn 
71. kw~. data bo.d am brif br~Xt 
72. k~T p~.n ~ man a.rt I p~.n.a m~na k~p I 
73. Ikan m~ Xxan dw~.aza mê.nsn ~mg~.n 
74. n~. tsX~ftd spaname tpj~T:rt m da niva kar 
75. k~T wa k~~n - va vo.L.(r) da midag al 
76. da zen van da kenik red uk s~ld~T.t XaWISt 
77. weTte g~ gxanam bo .gam~T .kar we .1~1: 
78. di ru.uzn re lOIJa do.ras 
79. kXaluT.var n~ks - of : gx ste.k fan 
80. t ki.ntJa waz du.at fo.r za tkû.ndn duT.pan 
81. zn: u.arn ren zn u.aga lu.upm 
82. er d~Xtarkan IS m~ja kArafkan~r tb~s Xum 

bru.mbe.zn trre.Lkan 
83. d~r IZ a sp~rt fan di li:ar 
84. ~ z~ta z~ ke.Iagat oT.pm 
85. tfulak s~Xt niks ä.ndars as x~T.lt ~ r~.~dum 
86. Aldar mû.nt IZ dru.aX fan dan dAst 
87. dia wreX lu.apt krum - at I§ um la.st~:r 
88. Ik~Xt fu.ar dia kl~.n: an tr~malkan 
89. dxam b~k IZ du.ut Xag~.n van aiJ kust m ta 
90. za hka was k~rt ~IJ gu.t [slikan 
91. In da lumart Izd bre.Lst 
92. na sXAtar muT gut kena mikan 
93. zuk Is n~ m~n: ut 
94. Ik we.t ni w~.r OlJk amu X5.n zukan 
95. na kula k~Tldar IS Xut fuTr tbi:r 
96. Ik muXt ~snblutn.IJkan um ta varstre.rakan 
97. kmun x.ast at fu:r m da sta.l vu.rn 
98. mam bru:r was muX 
99. da m~Tla~bu.r m~kt aiJ gruT.ata rû.nda 

100. di kj~T.ramrelak IZ dAn _ren zy:r - sti:rtarame. 
tarAX 

101. wa z~.wan man y:r dia pAt kena v.Aln 
102. tis na prasizn - saky:r 
103. ~ kum no.xt na manyta _ l~T:t 
104. m it~.lja z~m breragan di vnr spugen 
105. dArafda d~.r ~P d~wn 

106. rm bu:m ~Tnz a stik fan da brAXavxj~T:m 
107. ga mut ~s feln of :- felaken as kuma ke:m 
108, ~jiZ At le.Va gakum: - me.jaiJ guja bAS X~T}t 

109. di de.r IS fam be.kan:~.ut Xam~.kt 
110. a gatr~.wda vi'~.w mu ken:u.m 
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111. k~Tn Ir g~s Xaz~.It m~ twas XI gu. s~T.t 
112. dam br~.war z~TXtat n~X ta di.r az um ta b~.wn 
113. bakan - I~ bak - g~.i bakt - ~. bakt - bakt~.i -

wa bakan - I~ baktn - g~. baktn - ~. haktn -
w~. baktn - w~j~.IJ gabakan 

114. bi.jan- I~ bi.- g~ bi.t- ~bi.- w~ bî.n- bi.jaw~.i 

- I~ bo .... I- kren gabo .... m- bo .... m z~ uTk 
115. t1z n kl~.ntfa m~.rn f~.ntfan 
116. ga ked i.r a.jars kre.gan ~p da ma.rt 
117. 1jre Xaze.tati ~m~.i zal diiJkn 
118. da m~.1t se. date gale.k ~a 
119. d~ wu.ra v~.if pr~.izn 
120, Ûndar Wan ~.Ik hgn Ve.} ~.ika}S 

121. tw~tar za x~ ko.kan - tko.kt al 
122. tu.as naXrun t1s n~X m~ pas Xam~.it 
123. majan~T.s ma.kaza me nan do.ra van an a.x 
124. da bu.amka zalta.r mu.lakena grujan 
125. da pastar re Xuja ws.n 
126. da dA.tsarz ren ü.nz a.ut re.z afXabrä.nt 
127. da m~Tlak spre.yt Atan e.r van da ku. 
128. da kastar lre.yt I krre.zda .... gan I 
129. da tre .... m: van da krAw~.gam bre.gn van 

twaWIXt 

130. s~maga mË.nSa snre.ytn a..rt 
131. ~ren am pxjre.z re.a.m bl~.w gaslo.gan 
132. da s~.u§ IS wa fl~.uw 
133. da sniaw lig dik 
134. tiz an i.awaXst Xale.n dak ~ gazin ~Tn 
135. nipoT.rt u.ar n~.u an Lala ni.va stat 
136. dun- I~ dunt- gE. dudat- E. dudat- w~. dû.nt

gAldar dut - of:- dudat - za dunt - ~ de.jat -
gE.i de.jat - ~.i de.jat - ws.x de.janat - gAldar 
de.jxt - z~i de.janat - de.aki~ da - de.t ~ tm~.r -
da.ja za tm~.r 

137. duTupm - duTupkli.at - duTupfü.nt 
138. dA ... sn- ~i dA ... st- ~i dA ... stn- ejre XadA ... sn 
139. bi~: - I~ bm - gei bi.nt - Ei bmt - wei b~: -

gAldar bint - ~a bi~: - bmt s. - bü .... nt ~i - kre 
gab~~: 

140. Locale landmaten : a rui = ti.n vut - 300 r. 
=a gamret (da gË.sa ru = 3,854m2

} 

141. Waternamen : da vlit (overgebleven vaargeul 
na inpoldering) - da kre.k (id.) - tXro.t Xat -
tkl~.i gat (onderdeelen v. da kre.k) 

De naam van deze plaats in haar eigen dialect is da gr~.a.:w 
De inwoners heeten gr~.wn~.ars 
Een bijnaam kennen zij niet; te Klinge (Z.) zegt men echter : lrekar bi:rka - lrekar bi:rka zreXt3 

gr~.uwan~T:r ( cf. p. 70). 
Aantal inwoners op 31-12-30 : 1.979 ; voornaamste gezindten : R. K. : 1.949 ; Ned. Herv. : 19. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da p~Td (Paal)- dyvalsuk- laiJa pat- sXdafasuk (Schelf

houtshoek)- zambre ... raX (Zandberg) - krabanuk- 'li.ni - d~wa k~.i- tj~.g:rtfan- taXtarst i.nda- da z~.ld~k 
- melapuldar- da prmz~Tndarik: pu.ldar- van ~T.lst~.n (- polder, niet bijgezegd) - dan ~Twa gr~.uwpuldar) 
- kl~.IJ kildr~Xt - kl~na melapu .ldar - tf~rt - Daaronder spreekt Paal, een schippersgehucht, anders 
dan het centrum; gebruikt o.m. andere woorden; Zandberg onderscheidt zich door een langere uitspraak 
van de korte a ; 't Jagertje spreekt wat meer naar het Hu stersch. Er wordt h i.er noch vreemde taal, noch 
algemeen beschaafd gesproken. 

De bevolking bestaat hoofdzakelijk uit boeren en landarbeiders; vroeger woonden hier 70 tot 80 
schippersfamilies ; daaronder zijn er nu nog slechts een twintigtal mossel- en garnaalvisschers of "bot
schudders" ; de anderen zijn landarbeiders of rondreizende schippersknechten geworden. Locale nijverheid 
bestaat hier niet; een twintigtal arbeiders, heiers, de zoogenaamde "Brusselaars" werken meestal in België 
omdat hun werkgever daar woont; enkele arbeiders zijn te Sluiskil werkzaam; een half dozijn gaan in 
Holland het zomer-landbouwseizoen meemaken. 

Zegslieden. 1. Jan Buysrogge; 14 j. ; hier geboren; schoolgaand landbouwerszoon; heeft steeds hier 
verbleven; V. van Hontenisse, M. van Grauw; spreekt gewoonlijk dialect. 

2. Edward Kauwijzer; 13 j. ; hier geboren; schoolgaand landarbeiderszoon; heeft steeds hier ver
bleven; V. en M. beiden van hier; spreekt steeds zijn dialect. 

3. Maurice Borm; 13 j.; hier geboren; schoolgaand landbouwerszoon; heeft steeds hier verbleven; 
V. van Grauw.; M. van Zaamslag; spreekt steeds dialect. 

4. Alfons M. Delforge; 12 j.; hier geboren; zoon van petroleumverkooper; heeft steeds hier ver
bleven ; V. en M. van Grauw ; spreekt steeds dialect. 

5. Poppe Emerie Franciscus; 31 j.; hier geboren; onderwijzer te Grauw; heeft buiten zijn studie
jaren steeds hier verbleven; V. van Nederl. Koewacht, M. van Grauw; spreekt buiten school gezuiverd 
Grauwsch. 
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